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Vairagya Shatakam with Translation

!
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N

a grruenRy |

Y3l RAdArgA LS (A1 RDUIMIRARL
dleteon(adiasiHeidor Slleaudl 2p- |
2B EUIRHIS [AIRUMIRHRRU U
Ac:AUA ABAL Qorae sl s=: 11l

1 Condemnation of Desire

To Him who appears radiant in the shimmering rays, like half-bloomed buds,
of the crescent moon which ornaments His head; who sportively burned Cupid
like a moth; whose presence augurs supreme well-being; who, like the sun,
inwardly dispels the dense darkness of ignorance engulfing the mind; who is
like a lamp of knowledge shining in the hearts of yogis; Victory to Shiva!
UL = thirst (of desire)

gdel = condemnation

4$ =head

Gui(Ad = made an ornament

Y- = moon

1> = beautiful

s(@s\ = partially opened buds

2022851 = lambent beams

®llede: = shining sun

dldl = sport

€94 = burnt up

(@did = unsteady

$lH = passion
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46l = a moth

gle2l = circumstances of prosperity
3 = in front of

el = appearing

Q:{vdte{i"zfq = spreading forth in the heart
2UlR = endless

Hls = ignorance

(A2 = night

WMIR = heavy mass at the front
GRl12uU-; = smites away

Ad: = heart

As = in the temple of

ABIL = of the yogi

(@ead = proves victorious

siAulu: = light of knowledge

8 = Siva

@l oA sEURNH U A (3PAGE

sl dgaufEmiAnRLd Adl sl Frgal |
o4sel HiA[QAPEA uRddraleLgUl slsdd

el U w s AL AR 1l R

Travelling across many difficult and dangerous places brought me no
wealth; giving up pride of lineage, I have served the rich in vain,
without self-respect, in others’ homes; I have craved and eaten like
crows in others’ homes; and still, oh Desire! instigator of wicked deeds,

you prosper and even then remain unsatisfied.

Gll-d = roamed
22l = places
2ds = various
gl = difficult
(e™y = obstacles
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WH = obtained

-l =not

(50d = even a little

$d = result/wealth

sl = having given up
os\(d. = birth in a caste

§4 = lineage

@ = pride

G[Rd = proper

Adl = service

$dl = having performed
(xsel = fruitless

euscd = fed

Yl = honor

@Qalsd = devoid of
U932l = in others” homes
2{lelg¥l = hankering after gain
slsdd = like a crow

™8l = thirsting desire
o%[A = increases
s = indicative of evil deeds
< 218 2[ = not now even
AR = satisfied

Geutld ARl Blddd sidl BRulddl
(Fadlel: ARAL Ufdjudl ad- AdifBdL: |
HeALRIAAIRRL HARAL ~Alell: gHeuA (el

WLH: SLRLARI2SIS (UL A HAL gL AstL ¢ 1l 311

Digging the earth for wealth, smelting the rocks for prcious metals,
crossing the oceans, laboring to keep in favor of kings, chanting
incantations with a totally absorbed mind in cremation sites,-brought

me not even a broken piece of a glimmering shell. Oh Desire! therefore,
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remain contented.
Bulld =dug

(A& = precious metals
2lgdUl = in quest of
(&fddd = earth

ldl = smelted

(Bi2: = stones

Yldd: = precious metals
Rrdlel: = crossed
ARdi = oceans

uld: = chief

“Uc: = royal

yd- = with effort
ANl = favored

-l = incantations
R = worship
daudel = utmost effort
U4l = mentally

Aldt: = carried out
gualld = cramation grounds
(el = nights

Yl4: = achieved
$lRYRLRS: = a broken cowrie

[ =even
- =not
HYL =by me

3L = desire
ASIHL = satisfied
Md =Dbe

WAL Al SAHRL delRlE-uR:
(Foju-cotiad SRAHM 22 UL |
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sl Rdcretuldsd@uimuoay (Gl

caulgl Wiendl Guuudl Ada@ wy I ¥

Enduring somehow in servility the talk of the wicked; holding back tears;
smiling with a vacant mind; bowing low to wealthy but stupid people; oh
insatiable Desire! What other futile deeds would you have me dance in?
wWd = wicked

AL = talk

2llal: = shabby

suH[ = somehow

dd = that

aIRIEAUR: = servile attendance

(A9} = suppressing

o = tears

¢[Ad = smiling

[ =even

QL-QH = vacant

-2l = mentally

$cd: =made

(A = wealth

2 = inactive

Wldsd = dulled

(Bl = intellect

2197¢(@: = obeisance

[ =also

«d =you

2418l = oh Desire!

dlalsl = with hopes thwarted

(5 = what
U2 = other
2{c: = hence

Adu@ = dance
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Ui =me

I wRlAL @GRl
sd B Aiu@Eo@dRdsala@dy |
LU gAML

s dlasll3FHorapeisamidsui Il wll

Our energies, as fickle as the water drops on the lotus leaf, we have spent

with thoughtless abandon. In front of the rich, with their minds dulled by the

arrogance of wealth, we have sinned by flattering ourselves.
200 = our

Ll = all the vital forces
dl@d = unsteady

R = lotus

Y3 = leaf

uuAL = water

$d = done

(5 = what

< =not

22210 = by us

(@ouf@d = depraved

(@d3%: = conscience
qRAd = performed

A, = which

AIRUUAL = of the rich
231 = in the presence
4lAie = pride of wealth
(A:2ist = stupefied

HAAL = minds

§cd = committed

dld = without

o33 = shame

(A2l = own virtues

sanskritdocuments.org
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$UL = reciting
Uldé =sin
[ =even

&l L gHAUL YSURIARYLE LSt A RN
Alal gAselldalddu-sail - dH du: |

2ild QusHel Ramaudl- eeell: ué
et d uza YRR sddBAd: I £l

Forgiving out of weakness, giving up comforts of the home out of lack
of fulfilment, tolerating the unbearable cold, wind, heat, without
fulfilling austerities, thinking of riches day and night withintense
energy but not on Shiva’s feet,; thus have we performed the actions of
the ascetic recluse, but devoid of the benefits.

&ll-d = forgiven

< =not

gyl = forgiveness

JYsiRdui = comforts of home-life

& = renounced

-1 =not

diMc: = with contentment

soDhA

&As = inclement

glld = cold

did = wind

du- = heat

sd2ll = suffered inclement weather

< =not

dd = heated

du: = austerities

2ld = meditating

(&<i = money

el = day and night

vairagya_mean.pdf
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(ArMd = controlled

ul@lz = breath and vital forces
- =not

2uell: = of Shiva

ué = feet

dcsH =those very acts

$cd = done

¥&q = which verily

H[Ae: = by reclusive saints
dad: = those only

5@: = of good results

aAdl: = deprived of

GLIOLL A G4Seil AU RLsell:

AUl A i g du |

S1El A ALl A ALl
UL A UL qudia el 1l 9l

‘We have not enjoyed mundane pleasures, but ourselves have been devoured by
desires. We have not performed austeriries, but got scorched ourselves,
nevertheless; time is not gone but we approach the end. Desires do not
wear out, only we ourselves are struck down by senility.

elloll = worldly pleasures

- =not

Misell = enjoyed

a2 4 = we ourselves

GLScll: = eaten up

du: = austerities

- =not

dd = performed

a3 2d = we ourselves

d¥l: = burnt

$ld: = time
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- =not

Ylci: = gone

a3 29 = we ourselves
Yldl: = gone

gLl = desire

< =not

el = reduced

94 = we

219 = alone

‘@Qli: = aged

adlCu{muLsi-d ul@d-ilgd (@ |
ALUBL BRI §ulst deRuad 1L ¢l

Face covered with wrinkles, the head painted white with gray hair, the limbs
feeble, and yet Desire alone stays youthful.
adl = with wrinkles

Yol = face

Lsl-d = attacked

u[@d-. = grey hair

2(§d = painted white

(92 = head

AUALBL = limbs

(flRd-d = enfeebled

QB@LSL = desire alone

d®RUAd = rejuvenating

(g il 6191261 Y oigHI-ALS [ AU (Ect:

AL 20kl AUR ASEL YA |

LRyl AR A HuA

UL HE: sl HRRuwRAGE: | ¢l

With desires receding, even much respect of many dropping away, dear

friends close to my heart fleeing to heaven, standing up slowly with
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the help of a stick, eyesight darkened by cataracts,—even then the
body in its stupidity, wonders at the prospect of death!
(A9l = receded

elldl2e9L = desire for pleasures

YUY, = person

OlgHI: = respect

2[ = also

afad: = lost

AHI-L = compeers

2qidl: = gone to heaven

Aule = swiftly

A& = dear friends

lddl: = as much as life

2 = slowly

YRl = raise oneself slowly with the help of a staff
el-ld[MReg = covered by dense cataracts

Y =and
A4 = eyes
2l = alas

He: = stupidity

$le: = the body

deld = even then

HRUUIMA[SA: = wonders at the thought of death

UL AH A€ HARUAXAL JORUARSIUFEL
1Ll [Acs@sou g @l |
lsladygreRUldlsHL Wit Rllddl

LR ULRALCL (ARugH-ARLL A-e (< qd{lwe I 20l

Hope, like a river, with fantasies as water, agitated by waves of desires;
attachments to various objects serving as prey; abounding in thoughts of greed,
like birds; destroying the foes of courage; surrounded by eddies of ignorance

deep and difficult to cross; with precipitous banks of anxiety—such a river
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the perfected yogis of pure minds, cross to enjoy beatitude.

212Ul = hope
“AlH = named
€l = river

H-llRawdl = of the water of desires

UL = passions

dR$9l = waves

2lgdl = raging

1a1usadl = grasped by attachments to objects
(Ad$ = scheming thoughts (of greed)

(AU = birds

82 = courage

gH = tree

i@l = destroyer

lslad = whirlpools of ignorance

¢k = impassable

2[d = great
dsAl = deep

itlsdl = precipitous
(Rl = anxiety

dél = banks

dRl: = their

UlRdLdl: = cross beyond
(A2l = purified

HA4: = mind

-t = enjoy
laflalRl: = great yogis
CrvuReudifasion |

A AARIAUA ARAHULUM g1
(Crues: YQuIAL -l ol 3 ([A3etd: |
Hse O Yol RIRURYEldla [l

vairagya_mean.pdf

11



drloygld sy, A1y

Heldll ot AAAM el [GAueuey Il el

I do not see true well-being accruing from actions repeated life after life

in this world. On deep thought, I find it fearsome this collection of merits.

By this great store of merits further enjoyments can be procured. Attachment to

pleasures only brings more misery.
(e™u = sensual objects

YRl = giving up

(@.s301-L = futile efforts

- =not

2uRleud = produced through life after life

Y(Rd = performed
{ULUA = see

sd = well-being

(Gurs: = accumulation
Y-l = of virtues
%-[d = engenders

& = fear

i =inme

(@42ict: = on deep thinking
Hee[®: = by great

YR = merit

& = stream

(A2 =constant

UR9(Sdi: = earned

Y =and

(E™uL = sensual pleasures
Hsld: = greatly

e~ = produces
-9 = misery

tld = giving

€™l = those attached to pleasures

12
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21993 Ald Ry Ml (L

(ARUISL S1 GleRes [l L ¥ell AcRatUHMHA |
Sl 2alc-ALEAURAMIY HHARL:

A Ul A AHYUHA [Aerld 11 R |

Sensual pleasures will surely leave us sometime, even if they stay with us
for a long time. Then, what difference does it make if the people discard them
by their own choice? The mind is sorely afflicted if pleasures leave us

of their own accord. However, if people renounce them voluntarily, such
self-control gives infinite bliss.

4 = certainly

YldlR: = gone

(R2d2 = long time

Gl = even after staying

(™ML = sensual pleasures

(GRUSL = departure

§: = what

@le: = difference

A%(d = give up

- =not

%-: = people

YRAYHHA, = that of their own accord

A%-d: = leave

4Rl = on their own

2dd = incomparable

URAMRL = misery

U+ = mental

¥y = by themselves

Rstll = give up

&Ad = verily these

2 = self-control

Yui = happiness
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- = infinite
@eald = specially give

ASHSUARAS Pl B gl 62
UHIA-YUCLILM AR, tAl-AsLeclell [yt |
UBUHLA YRL 4 AL 4 A UL E@UAALA
ARHIHIAURAUSIAN UR s+ 2Lsdl a4y Il a3l

Ah! knowledge of Reality gained by discrimination through purified intellect
must be difficult. For it results from the absolute renunciation of desires
which wealth enabled them to enjoy. The same obtained in the past or present,
or to be obtained in the future, we are unable to renounce, though they remain
as mere longings.

Gl = knowledge of supreme reality

(@ds = discrimination

Add = pure

(84 = minds
gdl< =do
Sl = ah!

g2 = difficult to achieve

A, = which

YU, = discard

GUeldLeI2RU [ = bringing enjoyment
4l = wealth

Asldd: = wholly

(:yst: = those devoid of craving
AWUHLA = not obtained

Yl = in the past

< =not

Auld = in the present

- =not

4 =and

WL = obtained
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¢2 =firm

Ul = conviction
ALY = desiring
URASIHM = to obtain
UR = lasting

s, = to give up

-1 =not

sxil = able

4y =we

t2Al- L PURSERY dcl 2wdlld: UL el
ALAELYSRU[ACU 2L FregHgelal: |
LS ¢ HrllRaAuRRAduneAld2-
Slsisi-B@siqsrHzg u? allud Il il

Blessed are they who live in mountain-caves, meditating on the Supreme Light,
with the birds fearlessly sitting on their laps drinking the tears of joy.
Our life fades away, revelling in fantasies in palaces or on the banks
of refreshing ponds, or in pleasure gardens.

Yl4i = blessed

PURs<Y = in mountain-caves

qAdi = living

eRll(d: = light

UR = supreme

2 Adl = meditating

Bl = joy

285U, = tear drops

[oif< = drink

gl = birds

(:e1¢ = without fear

geUUL: = sitting on laps

ARJHULS = our

d = indeed

vairagya_mean.pdf
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U2y = fantasies

Gu(ld = created

YlAle = palaces

dilde- = on banks of waters
$lsL = sport

sl-3(@slgs = pleasure gardens
Ml = fast

21 = life

ye = fast

allad = weakens ..14..

(Glauel-i def Hleuisale

Ql2ail A 64 WRAL (g suiAn, |

azsl [Qeilelatduesul 2 sl

Sl el dAllfl CuaL A Rl 11 au ll

For eating I have tasteless food once a day, after begging of alms; the earth
for a bed, and my own body as a servant; for dress, a blanket made from
hundreds of rags; and yet alas! sensual desires do not leave me!

(@guel- = food by begging

defd = that too

1220 = tasteless

sdl2 = once a day

212l = bed
Y =and
& = earth

y[%-: = attendants

43l = dress

@sllel = worn out

dwRsHAl = torn in hundred pieces
3, =and

sl = patched up
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¢l = alas

¢l = alas

a2l = even then
(e~ = sensual craving
-1 =not

R (< = give up

-l HiRA2dl srissaUBuMdL

Hol sdwH1oUR defll 2 el l@dy |
Adpsdldd sRaRRIRUM e
Yl U sAx-(agitioe gy Il agll

The poets give such metaphors as golden vessels to the breasts which are
but two lumps of flesh; the mouth, seat of phlegm and mucus, are compared to
the moon; the loins, outlet for wet urine, are likened to the forehead of
an elephant; thus glorifying the human form that is always contemptible.
adtAll = breasts

Uil = lumps of flesh

s5542UAQUAAL = compared to golden jugs

Yui = mouth

s = saliva/phlegm

U2 = seat

defl = yet

Y =and

2l2Ug- = to the moon

dl@d = compared to

Ad-, = flowing

Y3 = urine

(s&=l = fouled

5(242 = elephant

(2R = head

aufd = likened to

°sel-i = hip and loins

vairagya_mean.pdf
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Y[+ = ever despicable
3u =form

5(Ao-L = poets

@QAN: = especially

ol = great

§d = done

¢

251 2ABY 2% d BladHzsIdel?] ¢l

flR13y, %Ll [ sricaAi SOl - dRMLUR: |

£AlRAURELQ AL AN [Geg3gotll oget:

N SIS (o1l [Ani-ollsd - Hisd g 11 2o 1l

Uniquely great is Shiva among the sensuous, for he shares half the body with

His beloved; among the dispassionate no one excels Him in detachment from women.

Rest of the people, stunned in infatuation by Cupid’s irresistible arrows tipped

with serpent poison, can neither enjoy their desires nor give them up at will.

3l = one, unique

AP, = sensual

21%d = stands out

{ladHL = beloved

%s = body

sl = sharing

¢2: = Siva

rﬂ%ﬁﬂi = among the dispassionate
%-: = people

Qs = free

dd-ll = woman

A$21 = company

< =not

Yl = from which

YR: = superior

gqiw{e = irresistible, Cupid

oL = arrow

18
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Y=A2l = snake

(€™ = poison

(A = smitten

You: = stupefied

%-: = people

o = rest

sIH[@AS[BIAL =infatuated by love

< =not

(Arvu-ellsd, = enjoying desires

< =not

Hisd, = give up

&H: =able

AA-ELSLA, Uclel le®Rclstes

A Hl-HlswstiAlg3dHsig ARLdy, |
(QomttrclisAd au@s [Quarpnasy Rai
4 HOAM: SLHIAss Al HisHSHL I 2l

Like a moth falling in fire, not knowing its burning power; or like the fish
caught in ignorance by the baited hook; we, despite knowing the dangers, do not
renounce sensual pleasures. Oh! how profound is the glory of delusion!

A2 = not knowing

elsladl = burning power

Udg = falls

4 = moth

dlg. = glowing

¢sd = in fire

4 = that
l-: = fish
[ =also

28lile = due to ignorance
a(32L = fish-hook
Yd = with
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2L = fish also due to ignorance eats from the hook
[feld = bait

(@en--: = intellectual understanding

24[ =even

3ld = herewith

au@e = we here

(Cruerma Rai-t = complex and dangerous
- =not

HIRAM: = give up

SlHIHs$s = sensuality

dlgA: = profound

~

Hisu(dHL = power of delusion

L el [ol(d ulad ellauy?

gitll: QU saqld Hius@dy |

AR sl AgadRM@ U a8

Ucllst2 2l Ll Quald o-: 11 aell

When the mouth is parched with thirst, a person drinks cool and sweet water;

when smitten with hunger the person eats rice, flavored with meat et cetera.;

when afire with passion, he embraces the wife with great firmness; thus, joy

is the remedying of these diseases(thirst,hunger,lust), and yet how much distress

in these remedies!

qML = thirst

U = parched
24122 = mouth

[etld = drinks

Alad = water

2lld = cold

Y2 = refreshing
gitlld: = hunger-stricken
lU- = cooked food
saqld = eats

20
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ni2ues(@d = made delicious by adding meat, etc.
WA = aroused

sl = fiery desire

Yeadr = very firmly

2(agdUld = embraces

ay = wife

Udlsl? = opposing

Y 8: = diseases

Yuild = happiness

(el = upset

%l: = persons

cLsol AH Acll: AH(GHAL AvaLlddLL: ARe:
sURI e[l dugl AAMASUAHE] % |

Hedl QAR [lAeld 2u1R81219)8

e &RLeLR defid tard Auuld 11 201

Owning towering mansions, with sons honored by the learned and wealthy;
with a charitable and youthful wife, the ignorant people regard this

world as permanent, and enter this prison of repeated cycles of birth

and death. Blessed indeed is one who sees the momentary transience and

renounces it.

asol = tall

deu = mansions

dl: = sons

Acu(@udl = honored by the learned
2ufdol: = immeasurable

AN = wealth

sURI = beneficent

¢[Rdl = charitable

a: = age

Ay =and

vairagya_mean.pdf
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-d = young

8(d = thus

28l = ignorance

Ha: = deluded

%-1: = persons

Hcdl = thinking

(@i = world

%R = permanent
(Afgld =regard

AR = world cycles (creation-dissolution)
$RIYS = prison

24¢9d = having seen
&lRIeI2I2 = momentariness
defid = all that

H-42qd = blessed indeed
2j~122[d = renounces
ALOAEALN LY, |

ML -3l 2A2a RleisrgraLLivial

slate (O guRidFealAyRL goul A A8 |

AALRLSIAGAA dAgedldASU (Gl 1g1R

51 2dld dRcRaestsRRUE HrRdl Y 11 22l

Distressed, misery written on her face, constantly tugged at her worn-out
clothes by hungry, crying children—if one were to see such a wife,

what wiselperson, ﬁmitten with hunger, with a choked and faltering voice,
would say Give me, fearing refusal of his entreaty?

Y12l = supplicant attitude

T = poverty

£4RL = condemnation

€4l = suffering

-3l = piteous faces

2d = always
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(3le(3: = by children
2ULER = pulling

%l = worn out
06421 = clothes
sigle[e: = crying
gifid[e=(Qy2l = hungry without food
£l = seeing

- =not

dg =if it be

Sl = one’s wife
YA = request

®$2L = refusal
&A= fear of
dgedldd = choking
U = faltering
@l = jumbled
2812 = voice

& =who

2lld = give me, thus
did = speaks

24 = one’s own

€24, = on fire

%8R = of the stomach
28 = for the sake of
HARdl = wise

YHI1 = man

A [EHAHSIHIAAAUGEUS 2]
AdR2LRIUH R AAA (S |
(yaldauearrndedlQal-issLRst
%6063\ £34R3 (A [Asroi-ay 1l == |1

Clever in undoing the knots of self-respect; like the moonlight brightly
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shining on the lotus of virtues; like a hatchet cutting off the lush creepers
of our vaunted modesy— such is the hard mockery of filling the pit of
the stomach

[EHAUSIHIAAEM UL = fond self-respect,like

knots,being cleverly cut

AAR2LRIAHRAIHREAAA%SL = greatly valued

virtues of the lotus in bright moonlight
CryafdAucarndedl@digslRst = great modesty,growing
abundantly like creepers, cut by a scythe

%5283l = pit of the stomach

guRd = hard to fill

sRld =do

(Qs¥e4-i = undoing

Yed A o dl Held Riduzesulld suild
SULEIL ARG S APEHEIIUS RS |

S12 G12 WAPL dRyeRedluReuA gildl

il Wl Aitell A YriRe (R e gy - 11 3 11

Wandering in holy places or extensive forests, whose outskirts are grey with
smoke of fires tended by priests expert in rituals; a begging bowl in hand
covered with a white cloth; entering from door to door to appease the distressing
hunger by filling the stomach and sustaining the energy, is preferred by a
self-respecting person to being a beggar among his compeers every day.
Yyed = holy

wA = places

ad = forests

dl =or

ugld = great

R = white

y2294ull@ = cloth covering

sull@ = begging bowl

(8 =indeed
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2Leld = taking
42160 = experts in rituals
(&% = brahmanas

gdgdedl = sacrificial fires

Y = smoke

i = grey

Guské = periphery
&R = door

G2 = door

wlaw: =enter

92 = man of self respect
GeRedl = cavity of the stomach
yeeux = filling

&ghtlcfz = craving with hunger
Hi-{l = self-respecting

Wl = energies

Y-y = preserved

< =not

YrR-[e- = day to day
gAY, = among one’s peers

€l = beggar

SREINEXSENEICEEI IS
QaurirfdazRdddalX |
LA (5 [Sudd: uad ol
ARUAHIAURURSRAL Wil |1 =7

Have the Himalayan ranges, cooled by the fine spray from the waves of the Ganges,
and with the beautiful rocky plateaus habited by celestial musicians, dissolved

and disappeared, prompting people to disgrace themselves by depending on others
for their livelihood?

JL$ULdR S = waves of Ganges

$Bl = minute bits
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2lls? = spray

2lldeld = cool

(@R = celestial beings expert in the arts
22Y[d = inhabited

1> = beautiful

(Rl = rock

ddl[ = plateaus

QLA = places

(5 =why

(dHad: =rocky

U4 = destruction

LA = gone

Y = which

A4 =humiliated

U2MRs2dl = dependent on others
UL = human beings

(3 s-€l: 5-£262: YUl (FobRL al BiRe:
WerlRdll Al A0 ARASAdL des(@1al vl |
cflga e AHULA YRAMHULAUSALRL WAL
guiHRaefAduauddeuAlddMadlA 11 Ul

Have the roots and herbs from the caves gone out of existence, or have
the streams disappeared from the mountains, or have the trees yielding
succulent fruits on their branches and barks from their trunks been
destroyed, which would lead these wicked folks, destitute of good
breeding, to show their faces, with eyebrows dancing like wind-blown
creepers due to arrogance of laboriously earning their meager livelihood?
(5 =isit

$el: = roots/herbs

$-€304: = from caves

WAUHUALdL = disappeared

(R32L = streams
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dl =or

BuRex: = from mountains
Ul = destroyed

dl =or

d>0d: = from trees

ARRAU = juicy
&4 = fruits
®d: = bearing

aes(@-1: = giving barks
A =and

LMl = branches
dled-d = gone

4Hul[R = whose faces
yaiel = extremely
AU2ld = devoid of
UsiILL = good breeding
Wl = wicked

&Ul = misery

Y = acquired

Ay = little

(@t = wealth

Y = arrogance

ud- = wind

qoll{i = moved vy
Aldd = dancing

&, = eye-brow

ddl[ = creepers

yedidsdadal WAl 9l gediy-l

Mol AaueqdRguiiR Ty Aldl a-y |
SGLRUH[AASHBHARL AAMRARLL AUEL
Qricuf@l@sR@adBiRl AHf 4 gad 1| =l
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Now, accepting lovingly the sacred roots and fruits for sustenance and the
earth covered with fresh leaves of branches for a bed, let us go forth to the
forest, where people whose minds are mean and devoid of discretion, and who
always talk excruciatingly of the afflictions of wealth, are not even heard from.
gle?‘l: = sacred

Hd = roots

§?t= = fruits

dal = therefore

WRLRIL = enjoyable

g(d = attitude

§ = make

2Y-l =now

el = the earth as a bed

4 = new

uedd: = leaves

25Ul = without grief

Gy = arise
A = go
d- = forest

&gl = of the trivial
21(4ds = unintelligent

4g = stupid

HAAL = minds

Y3slRlRl = where, of the rich
el = always

@i = wealth

2@ = afflictions

(@512 = unfavorable changes
(&4 = excruciating

Pl = talk

AL = even the name

- =not
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gud = heard

56 22091402 WldaAuvie [Buldsi

Y 22l 22 (RURIRHYR YeuARAY |
YeRuall 2l Y [@dddedam]l

A Al del v[AL glR gurl: 1| 2911

With fruits available at will in every forest, and cool, sweet water from holy
streams in every place, and a bed made of tender leaves and twigs, still these
miserable people endure sorrow at the gates of the rich.

$d = fruit

AL = at will

|ed = got

wlda- = in every forest

2{Ui¢ = without sorrow

(&ld>si = walk on the earth

U = water
224 = place
24 = place

(RR1RuY2 = cool, sweet
YRuARdL = holy streams
yeauall = soft to touch
212l = bed

ydlad = tender

ddl = creepers

yedqul = made of twigs
As-d = suffer

Al = grief

def = still

4l = of the wealthy
&R = at the doors

$UBLL: = pitiable
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3 acted etuldyR: WelHLg e

3 2ueucd eafd EnaguuEimops: |
aumegRasRId dRL(QL 214
228t (QruiRgsauderai@neer: 11 ¢l

Those who grovel before the rich, and those given to meanness with their reason

satisfied with mere sensual pleasures, may I recall their days of plight with

an inner smile, while lying down on a stone-bed in a mountain-cave, during lulls

in-between meditation.

3 =who

ad-d = behave

d-ufdy2: = rich

Wizl = supplication
£UWeLy: = suffering misery
4 =who

YlAucd = and meanness
etfd = given to

(@™ = sensual pleasures

28UUAIH = contented

i = minds
dui = their

2-:2gRat = inwardly arising

$[d = smiling

ale2L@l = days

QU = remember

242898 = in intervals of meditation
(8iZ = on the mountain

$$2 = cave

AlderAl = bed of stone

(vl = lying

A ArdiM(ARrdRUH Bl A (Gl Hel
A 4 Yot s uRANT A oL sl |
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82l 52U Sl et A [ABAL Slesut el
RaUHAL AHIHSHHU[SHL T 0 Jad | 2¢ I

The joy of those who are contented remains uninterrupted, while those greedy for
wealth and with confused reason never have their cravings killed. Therefore, for
what purpose did the Creator bring into existence the Meru mountain of infinite
riches, which serves only to glorify itself? I have no taste for it.

4 = they

A-dl™ = contentement

(A2-d2 = uninterrupted

Wyt = felicitous

dui = their
- =not

(@=L = interrupted
He: = happy

4 = they

-2, = others

Y- = wealth

ol = greed

s = confounded
(81 = reason

dui = of those

-1 =not

gLl = thirst, craving
$dl = killed

8 = such

$% = whose

$d = done

$c: = finished

2 = that

@@L = by the Creator
Slesué = thus
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Al = wealth
A H-AY = in itself

A =end
M = gold

3wl = glory

~ <

U+ = not Meru (mountain of gold)

4 =tome

Aaud = like

(GLgtLslRuE -1y (dpui olARDE ddl
gHlcRRMEL@uUIANAA guilel@edia |

AL SHIAAYAM AR Uld-

0Ll AAHAURIHAA MR 204 Ddll2e 1| 3011

Food obtained by begging alms is not humiliating, gives joy that is
not dependent on fulfilling others’ needs, and is totally devoid of
fear. It destroys envy, arrogance, pride, impatience, and the stream of
miseries. It is easily available everywhere, without great effort, and
regarded as sacred by holy persons. It is like Shiva’s feeding house,
ever accessible and inexhaustible. Thus do the perfected

yogis describe it.

(Glell = alms

Al81R = food

220 = not humiliating

2(dqui = pleasure, not dependent(earning,social duty,etc)
¢lARBE = devoid of fear

dd: = totally

%Hfﬁ?i = wicked envy

e = arrogance

(@A = pride

Ha- = destruction

£ul = sorrow

2l = flow
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(AecA- = removal

Ada = everywhere

2-4d = everyday

YA = with little effort
Yol = easily

A = dear to the holy persons
- = purifying

lell: = Siva’s

A3 = feeding house

2l =accessible
e = inexhaustible
il = praise

Aoflsrl: = perfected yogis
lloLRAAARIHY, |

~a oA .

13 Lol $A Aol (@ Juialeerd
WA Bl 018 Ryeri U o1l et |
UL AU(EOHRL L1 WAL 1A Sell-clle®d
ad daq erAd @A el dwaliaeiy | 3l

4 Description of the transiency of Enjoyments:

There is fear of disease in the enjoyment of sensual pleasures; in
lineage, fear of decline; in riches, fear of kings; fear of humiliation
in honor; fear of enemies when in power; fear of old age in beauty; in
learning, fear of disputants; in virtue, fear of the wicked; in body,
fear of death. All facets of man’s life on

earth engender fear; renunciation alone is fearless.

@llol = enjoyments

24283 = trasitoriness

quld = description

@3l = in enjoyment

2oL = disease

& = fear
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§4 =in lineage

R[derd = fear of disgrace
(@ = in wealth

Juleledd = fear of more powerful kings
U4 = in honor

M3 = dishonor

old = in strength

(Ryewd = fear of enemies
3U = in beauty

%Al = old age

& = fear

U3 = in scriptural knowledge
aufesiy = fear of debaters
QL = in virtue

waed = fear of the wicked
$13 = in body

Scll-dleed = fear of death
ad =all

drq = existece

®RUAd = pervaded by fear
@ = in this world

4Rl = of persons

da1¥ = renunciation

d = alone

UM = fearless

{51l HRAUA - AL AL Al
Al L (ER1L MR WBLgOL-LLeH: |
~a._¢ c ~ ac €
ALSHARARRLRLL Al @UE-UL £
2128701 Aol Ul ARd A [F 34 at Il 31

Birth is attacked by death, and bright youth by old age; contentment

by greed for wealth; peace of mind by seductive women; virtues by the
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envy of others; forests by beasts of prey; kings by the unscrupulous;
and even fame by transitoriness. Is there anything on earth that is
not afflicted by something?

AULsll = attacked

U2QI-. = by death

%<4 = birth

%Rl = by old age

Y =and

21(d = exceedingly

Gde = bright

Ala-d = youth

A-dlN: = joy

yA(@waul = by greed

UYL = joy of self-control

vie = clever

{$2l-l = women

Qe = wiles

did: = people’s

URIRME: = envy

LRI = virtues

a-eid: = forests

<d: = by beasts of prey

-ul g’z?ftt = kings by the unscrupulous
2){25151:&[ = by transience

(Qeid™: = powers

[ =even

Busdl = destroyed

AR = afflicted by

- =not

(5 = what
%+ = by what
dl =indeed
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s Bolds-2u [AERIUY I

dgllal udl< dat [Agdglel 8a e |

Al dHARAHILL (ARl YU: sAcUHAULL

e d- (HRgei- @R (A0 ARy 1l 3311

Hundreds of varieties of illness root out health of people. Adversities find an
open door wherever Laxmi, Goddess of Wealth, is present. Whatever is born,
Death is sure to make it powerless and aborb it into itself, again and again.
Then what has the Creator made that can be regarded as stable?
aiu@ed: = hundreds of ailments

%+ = of people

Q@&: = various

U213 = health

GHeld = destroyed

dal: = where the Goddess of wealth

Yo, = where

Udl< = lurk

s = there

(Agd = open

&lkl = doors

8d =asif

e = perils

%ld = born

%id = born

AR = surely

218L = very soon

(Gl = powerless

Y& = death

sR[d = makes

AlHAUld, = its own

dl& = then, what
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d+ = by him

Fiegé\b{ = absolute

@@L = by the Creator
Y[R = whatever is created
YRAL = stable

LU $ILARSIACLSILARAL ULRLL: BLLec (RA-t:
2cllsl-d (B Alarepes(d: Glauey R |
deRiARMARHA UAE oekal opul ollusl:
Alsl{AtsURIaA HARAL Aet: AU | 3% 11

Sensual pleasures are transient like the breaking of high waves. Life can end
in a moment. Youthful cheerfulness in infatuation lasts only a few days. Wise
teachers, having realised that the whole revolving wheel of life is lacking
in true worth, strive to achieve equanimity for the benefit of the people.
ellol: = enjoyments

d$2L =high

dR$9lL = waves

®L$9L = broken

dRdl: = unstable

wwel: = life

&Rl = moment

i@ = destroyed

st = few, indeed

(-l = days

dld- = youth

AUl (d: = buoyancy of happiness

MR, = loved ones

RAdL = stays

dd = that

AR = wheel of existence

22 = that wheel of life, with no substance

3ld = verily
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[fad =all

oletdl = knowing

oltll = wise ones

ollusl: = preachers

dls = humanity

24U = benefit

Uglé = motivated for

UL = in their minds

ya: = effort

AuElAdl = to attain equanimity

ollou AafdinaAdacRiie @-N0udl

AR Bl udldl-ioaestsoLRy |

dlal dlaaldA1d4e AL gd

A3 LB RYAM 64 Qe o 1| 3wl

Sensual pleasures are as fickle as the flash of lightning in the
clouds. Life can collpse as easily as the drop of water on the edge of a
lotus leaf swayed by the wind. Fickle are the longings in youth. Quickly
realising this, let the wise ones engage their minds in equanimity,
attained easily by courage.

¢lloll = enjoyments

HelddlAMed = in a mass of clouds

Q4ad = play

Alel@- = lightning

o4l = fleeting quick

21y = life

R, = wind

(Qelzd = dispersed

2% = lotus

vedl = leaf

dl+ = attached

2odd = like water
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®L$212 = insecure
dldl = unsteady
Aqlad = youth
dldil: = desires
d-4 = body

¢di = bearing

8(d = thus
2LsAR = realising
¢d = speedily

S
~=

19l = in union with the Divine
A C .
Y4y = patience
AHUE = equanimity
(Rg = attained
YA@ = easily
oife = mind/intellect
(Qued = fix

oYl = wise ones

241 selladlel slauaaaiRi dida-s:

24l: AsEUSEUL BAAHAAR(GRHL 6lloryLL: |
5RQE1FAMIUALS el 2 A (R12 uluLler: welld
GhSHRULRASTRITiL Glotd MAMUBOIEUIR dldy 1| 38 1l

Life undulates like a wave. Youthful beauty lasts a few days. Riches are
as short-lived as thoughts. The successive enjoyments are like autumnal
lightning flashes. The beloved’s embrace round the neck lasts only

a moment. Lovingly tie your mind to Brahman to overcome the fear of
crossing the ocean of cycles of births and deaths.

xRy = life

sedld = big wave

dld = changing

sldux =a few

(24t = days
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QUL = lasts

dla- = youth

gl: = beauty

22l = wealth

Asauseul = transient as thought
aAqHY = autumnal

dl3d = lightning

(el = occasional flashes
@Rl = whole series of enjoyments
5615, = around the neck
Gudlé = embrace

defl = yet

Y =and

-1 =not

(&2 =long

Y, = which

MaLe: = by the loved ones
welld = given

brahmaNi in Brahman
ASL = engrossed

(Rl = mind

®add = your

Mq = existence

™Y = fear

20601 = ocean

Uk = beyond

dR\ld = to cross over

sRRUAHEL (@401 2elad deiaud
slcll@sng e sl diad el |
aigleusast@sRdau(ddgeudiswiaity:
ARAR 2 1oL ded AR Yol acuna (BRI I 3911
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Life in the womb involves lying in discomfort amidst unclean surroundings,
with the limbs confined. Enjoyments in youth are vitiated by intense
sorrow when separated from the beloved. Even old age incurs contempt and
derision of women. Oh, men! say, is there even a trace of happiness in
such a life?

52811 = with difficulty

e = impure matter

Hel = amidst

(Rafdd(@: = with the body cramped

2ud = resides

aelald = in the womb

Sldl = wife

(Asdy = separation

£ul = sorrow

2(ds2 = misfortune

(Quw: = difficult

Alad = in youth

Y =and

Guelldl: = enjoyment

autellell = of women

24l = contempt

(Qs@daud: = laughing

9 = old

®ld: = emotion

[ =even

221y = undesirable

2412 = in the wheel of life

2 =oh!

H{®Il = men

ded =say

Y[ =when

ui = happiness
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1@ = alittle
2U[ =even

(Rl = exists
(5Rd = small

gl [@An(d 21 uRdxsu-dl

2dUel 2d 8a Ul 2y |

U1 URAA(d (RLei2ufzanell
disraataifsdadlld Rae 11 3¢l

Like a tigress, fearsome is old age. Illnesses attack the body like
enemies. Life flows like water from a leaky vessel. Yet, is it not

a wonder that man engages in actions not conducive to well-being?

gl = like a tigress
(anld = stands

%Rl = old age
URdxudl = frightens
Adl: = diseases

Y =and

249 = enemies

8q = like

sl = attack

%S = body

21y = life

URzAald = flows

(G« = broken

geld = pot

89 =asif

264 = water

dls: = people

daulll = even then
u1lSd = wicked
AR\l = perform

4
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(R = wonderful

olloll CLgOLRY AL GigfAtRdRa ALk M

desA sd URMUA 2 dist: sd ARA: |
LelMLRILATRLLAARLE Act: AMLEAAL
silludagiicrad M@ Al sgauaigd: 1l 3¢l

Varied and transient pleasures make up this life. Then why do you
wander here exerting yourself incessantly? The bonds of hope arising
from desires, with their hundreds of strings, to be appeased to attain
equanimity of mind, only faith in the word of the Supreme Abode and
mental concentration on it can achieve it.

elloll = enjoyments

@ $9lR = transient

9gdd: = nature

olgaul: = various

d: = by them

d = only

YR =and this

™ = world

dd = that

$ = of which

8¢ =here

sd =do

URe1Hd = wander

2 =oh!

disl: = people

§d = done

AMRd: = exerting

L2l = desire

ulgl = noose

2ld = hundred

Guelll<l = peace
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Qo1 = disturbing

dc: = mind

AUl = for equanimity

$lH = desire

Gaufdagud = arising from

24U = in its Supreme Foundation
Ul =if

92 = faith

AAHE = our

qy: = word

ASIGUEHDGRURGRLSRU-AA RAAL H-ud
URAlel(gR21L el [QMaisidisulerile: |

~

ellol: SISML 21 s A UMl A2l et

L AL $RLeIR dled? ¢ldl (d L gaui: Il yo ll

Where Brahma, Indra, and other hosts of gods appear as worth as little
as blades of grass; where taste is lost for the greatest possessions,

like the sovereignty over the three worlds; such is the unique enjoyment
of Brahman, eternal, supreme, and immutable. Oh Pure One! indulge not
in any pleasure that lasts no more than a

moment.

Gl = Brhama

8- = Indra

21[¢ = and other

UgRUA = hosts of gods

quLsRLA, = like blades of grass

Yo, = where

(RAd: = stand

Y-Ad = consider

A, = which

qlele = tasting

(G221 = tatsteless
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@<l = become

@t = sovereignty
Adisa = three worlds
212l = rulership

ey = and other wealth
ellol: = enjoyments

$isfl = who even

A =he
s = one
Wd = only

URH: = supreme

(AilfEd: = immutable

%d = increases

@il = oh!

Ll = saint!

#RIePR = transitory

dl2d? = that other

&lldl = enjoyment

2(d = pleasures

Ul =do not

$AUl: = engross

slanfSuiai-y |

AL 241 4218 UL Julcl: A A d
sl e A AL [QeotuRyrigLgClstiAL: |
Gyl A A AWYARdsRA o[RAdl: SAUL
ad 22 qalledllcy (due sidi d Au: 1| ¥l

Description of the Glory Of Time:

Salutations to Time! Under your sway all these passed away to form

mere memories: that enchanting city, that great king surrounded by his

vassals and clever advisers by his side, beauties with moon-like faces,

headstrong princes, and flattering court-musicians!
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sld = time

3wl = glory
i'){:gqlefvi = description
2l = that

1L = enchanting
I3 = city

Ul = that great
Auld: =king
AMdAS = surrounded by
Y =and

dd = that

wisl = side

d = his

Y =and

2l = that

(Qeay, = crafty
Uyl = counsellors
Y = moon

(Gt = disk

2L = faces

BGgrt: = wayward

A =he

4 =and

A% YAMAsRd = wayward princes
oifA2ql: = courtiers

$l: = songs
ad =all
YR = whose

qelld = influenced
UL = went

(A = memory
U = way
46
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sldld = Father Time
A .
dd = to him

H: = salutations

WAlAs: AR IS dot [ABAS]

AN SRl GlscRetol ASISL Al |

8cel AL AR dldu-gLareil

slet: sl o-sey SLsle wuBleuR: Il ¥R\l

Where in some home there were many occupants, now there is only one; where there
was one or successively many, none is left in the end. Thus does Time expertly

play the game on the checker-board of this world, with creatures as the pieces

to be moved, and throwing the dice of days and nights.

Y3 =where

s = many

s4Ref =in some

98 = home

a2 = there

(dn(d = stands

AHY = now
s = one
Y3, = where
xU[ =even
s = one

deq = afterward
6ldd: = many
. = there

- =not

s = one

xU[ =even

Y =and

2 =in the end
8 = thus
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AL = these two

2% [AZqil = night and day
dlg- = throws

saell = the two dice

$ld: = time

$QI: = clever, dextrous
Ma-sd3 = checkerboard of life
slsla = plays

wil@leu?: = with creatures

R IR dlddldReRe: 2ellud Ad
R0l s MR (01 sLelsf - stiad |

eagl - HRUAUMHREl el Aludd

leat HisuAl wrterERuHeld 2t |1 ¥3 1l

With the sun rising and setting daily, life ebbs away, and Time passes
unknowingly under the heavy burden of various activities. Watching birth,
ageing, suffering, and death, no distress is felt, for the world has
become insane by drinking the intoxicating wine of infatuation.
2L[EARL = of the sun

dldidld: = going and coming

¢ = day after day

dellud = shortens

lAd =life

QIR = affairs

oigsll = many duties

@R = burden

(@ = heavy

sldisfl = even time

-1 =not

strid = not felt

gl = seeing

% = birth
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%Rl =old age

Euf = calamity
H2RL = death

Al = fear

Y =and

Alaudld = not produce
Uleal = drinking
H{lsHAl = producing delusion
WHle = stupefying
U[eRl = wine

G-Hd =mad

®icd =become

%ol = world

RABE: 2d Yrt: A (Rl Heal Hul %l

Bl PR FojdRotd Gl |

QIR YA seloid EANARIQEARAL

AAREL sERIdL auuSl Hisld d@arnus 11 ¥yl

Watching the night following the day, creatures still vainly persist in running
busily with various actions motivated by desires. Such repetitious actions,alas!
born of desires bring us no shame, keeping us deluded in the revolving cylces of
births and deaths.

[ = night

dd = that even

Y- = again

A = that

3ld =even

(2a2i: = day

Hcdl = seeing

U4l = vainly

A~dd: = creatures

wdf-<d = run
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GaA-: = persistently

ddd = similarly

(A8)cd. = set in motion

Wred, = results of past deeds
dri(&ul: = various activities
Ul = by actions

Y2 &rifld = repeatedly
(@M = by desires

8cei[ddn = thus

Y-l = by us

{2121l = by the revolving wheel of life
s¢lldl = by what reason
AU = we alas

dlsla = not deluded

qoeis = ashamed

- il ueHlu [AlRdcRiAR[@QRDMA
2aplglRsalule-ugdHls [ UL |

AR Ul-ulitR12Yo1e 2aWs [ ALes(Bld
Ui 3adila lada-282 gslrlauy |l wull

To break away from the bondage of this world, we have not meditated on
the Lord’s feet; nor have we performed rituals to acquire merits enough
to open heaven’s gates. Nor, even in our dreams, have we embraced a
woman with full-grown breasts. We have, by being born, only served the
purpose like an axe to to cut the bloom of our

mother’s youth.

- =not

2lld = meditated on

yealaRey = the Lord’s feet

(@[ad = in prescribed form

AR = wheel of life

(AR®A = for destroying the (bondage) of the world
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a0 = heaven

&Glesdle = panels of the door
uie+ug: = dextrous in breaking open
ui: = merit

§U[ =even

AWl = not accumulated
ARl = woman

Ul = rounded

Wl4R: = breasts

Yld = pair

G2 = thigh

2qys[ = even in dream
AlasBid = embraced

Hi = mother

394 = essentially

g =only

dld- = youth

d- = garden

2898 = destroying

§6121L = hatchet

94y =we

Aol wldaultg-een-l Qe [@A-fldifRdl
Y EN .
WU sRgHMULsEAAALS A ld UL |
SleclsiHAUeAAERA: Yldl + Argled
L2 Aldid (Angamdl graudd dudd |l ¥ell

Not having studied and acquired adequate knowledge to defeat scholarly
debaters; not having gained heaven-high fame , like wielding the sword
strongly enough to knock down an elelphant’s head; nor kissed at moonrise

the tender lips of a woman! Alas! all youth has slipped by fruitlessly,

like a lamp in a deserted house.

Ale2dl = not studied
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wldalle = debaters

Ciraal-trt'l = conquering groups
(@& = knowledge

(@-A\dlRdL = properly acquired
b{\§3ll5:1: = by the sword-points
5[ = elephant

gondls = temples

a .
¢d-: = smashing

-l$ = heaven
- =not
ld = taken

Y9l = success

Sl-dl = woman

slud = tender

yeqalde = bud-like lower lips
A: = juice secreting from
Uld: = drunk

<1 =not

Yrgled = at moon-rise
dl>Rd = youth

dld = gone

g =indeed

(sausl = fruitless, alas
2Udd = deserted home
gluad = like a lamp

(@A ALERLAL seagRASdl (@ A AL d
QLML AHUSAA HeAL [ ARl |
dldRddlA-AL BldH: 2ausE Au@sBldl
stelsd uRlRsdlgudrl s5Ra Yadd 1l ¥ Il

Faultless knowledge has not been gained, nor riches acquired; nor

served the parents devotedly; nor, even in dreams, embraced the beloved
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with her dancing eyes; whole life has been spent, like greedy crows,
in subordination to others.

(@& = knowledge

ALEALAL = not mastered

sagR(Sdl = faultless

(< = wealth

 =and

AU d = not earned

UAMIM = even service

AUUSdA = with due concern

U4l = mentally

[l = not to parents

AUEdl = rendered

sldldddlAAL: = dancing eyes

MaduL: = beloved

2qys[ = in dream even

AllasBidl = not embraced

sldlsd = this time

wRlusdigqudal = greed for others’ food
s13Ra = like crows

Ydd = motivates

ot 402l cllfRAURRAL 2Ad vid d

A4 A 2igegl: (AUl ds@ AR |
Sel-llid 2 wldlfamid=ud-l
dctrqeudRl Rsldaddld(6: 11 el

Those who begot us have passed on into eternity. Those with whom we grew up
have also become parts of memory only. Now with every passing day our condition
is akin to the trees on the sandy banks of a river.

4 =we

404 = from whom

%ldl: = born
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(RRuRRdL = known to Eternity(dead)
la = thus

wWq =indeed

d =they

AH = together

A4 = with whom

gyl: = brought up

(dldNudi = subjects of memory
dsfl = they also

afAdl: = have become

8el-lHd = now these

A = have

wldlai = everyday

AULAAUAL = coming near the end
dcl: = becoming

d®l = similar

2R = condition

[Rsldd = sandy

A€l = river
dl? = banks
d(@: = trees

el el WRE 21l dedd aid

ALY YRR AHHUR Gllecdgugedil: |

ol QR wASd AL Gi-{lad

2Hd AURARRAIAAAR 242 got: WLBL- I we |l

Men’s life-span is limited to a hundred years. Half of it is spent in

the darkness of nights. Of the remaining half, half is spent in childhood
and old age; and the rest illnesses, bereavements, and vexatious service
of others. Where is the happiness for creatures whose life is as fickle

as the ripples of water?

2y = life
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oy = years

2d =100

4Rl = humans
URMd = limited
1AL = nights

dedd = half
dld = spent
4 = of that
w22 = half
Uy = other
Y =and

2t = half
U2 = again

ollded = childhood
gl = in old age

9N, = remainder

(8 = illness

(GRilaL = separation

£ul = sorrow

Alsd = along with
Aall(@: = serving others
Alud = takes

%d =in life

dllR = water

d2$9L = ripples

229dd? = fluctuating rapidly
Alva = happiness

§d: = where

WBIHL = of creatures

L1 cUAL Glectl SR YdL sIHR(RAS:
glel Al sl 2 yRlEma: |
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%2128 g2 8 A @clel-y
A2 ARl [l unau-flaa[siy 11 uoll

For a moment like a child, for another moment a lascivious youth; one
moment a pauper, another a wealthy person; at the end of life, the body
worn out by age and covered with wrinkles, man enters the abode of Death
like an actor exiting the stage.

&Rl = moment

olld: = child

@icdl = becoming

&MML = again for a moment

ydl = youth

sHRRS: = lustful

&l = moment

@S = devoid of riches

&RMM = momentarily again

Y =and

Anyel@et: = full of wealth
%Rl =old age

‘@@Tz = worn out

2530 = body

-2 =actor

84 =as if

adl = wrinkle

H(Q3d = covered

d-1: = body

-2 = human

2Rl = at the end of life
(Qauld = enters

bl = death’s abode
yafAsi =272
Uld-quldrialeari—y = 27
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o 1% QAU R UL (Gl L

valdRed [QotdliR sail (Rey Udral «4: |

el Hi-L[AeRyMAIRAIAAIRR

YRR URLSHULS (A sl (Rayst: 11 uall

6 Description of a dialogue between an ascetic and a king:

You are a king; we also, through service to our Teacher, have been
uplifted in wisdom. You are famous by your wealth; our successes
are broadcast in all directions by the learned. Thus, there is a great
difference between us regarding honor and wealth. If you are indifferent
towards us, we also are perfectly dispassionate towards you.

y[d = ascetic

4uld = king

ddle = dialogue

ARl = description

< =you

2 = king

QR =we

[ = also

GUIRd = serving

3> = teacher

sl = wisdom

(@A = pride

Gedl: = elevated

vildrcd = famous, you

@Qmddeli@ = by wealth and success

$d: = the learned

(£8, = in all directions

Yd-al = spread

A =our
8cd = thus
Hl+ = honor
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Y- =riches

2de2 = great
GMAL: = two

21[ =even

Ll = of us
22 = difference
e =if

WY = to us
YRl = disregard

2@ =you
a4 =we
[ = also

sl-dd: = perfectly
(R:2yst: = indifferent

AR df quuf 4 Blrufleus e

glRocd AR edcquetH-(Aaiagil wed - |

Adrd el d-uzAL HldHASsdd WML Sidsiul
2p24122L A d Accl @ U Fdudd ec=-alL 1| ur

You are the master of wealth; we are also masters of words. You are
brave; we are ever skilful in subduing the pride of debaters. The rich
serve you; we are served by those who would study scriptures to purify
the mind. If you show no regard for me, I have none for you either.
2HR[ERN = lordship over wealth

< =you

QL = we also

Y =and

BiRileus = lords of speech

e = in all senses

2lRacd = hero, you are

dlle = debaters

el = pride
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QualH-(Adl = subduing
A& = unfailing
uled = skill

«: = our

Ad-d = serve

i =you

YAl = wealthy
Uld =mind

Hd = impurities
$dd = to destroy
HHM = me too
didstHL = desirous of learning
mayi in me

2 =also

2L = regard

- =not

d =to you

Ad =if it be

R =in you

HH =my

(AdRi = absolutely
Wd = quite

1% = o king
12l = no regard

QUL URRL desdRcd £5&:

A 8 URANL RSN (@i |

A Mo £[Rgl u2u greu [Qeudl

UARL A URYB Sisdalsl eRg: Il w3l

We are content to wear tree-barks for clothes, and you with rich dresses;
but the contentment is alike, and the difference is not significant. He

whose desires are numerous is indeed poor. If contentment is in the mind,
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then who is rich or poor?
q4y = we

8¢ = here

ulRqrl = satisfied

des@: = tree-bark as clothes
< =you

gé&?t: = rich dresses

M = similar

89 =asif

yRdlm: = satisfaction
[N = no difference
(Goiv: = difference

A =he

d = indeed

™dd =is

eR¢ = poor

gLl = desire

(Geuel = great

UA[L =in mind

Y =and

URd® = contented
slsddls: = who rich, who
eR¢ = poor

SAMAHRAAL AL, UL i

(B2 2ua-e] U desd 2 |
AdtAHYUIARRAA AR

A A Al gl 1| U Il

Enough for us are fruits for food, tasty water to drink, the earth for a
bed, and tree-barks for dress. I have no taste for the immodesty of the
wicked, deluded by drinking the wine of wealth.

SAUAHRIAIY = fruits to eat
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dlg = tasteful
Ul = to drink
did = water
(&fd2f = also earth
-2l = to sleep on
Al = to dress
qesd = tree-barks

3 =and
<94 =new
Y =riches

HYUI- =drinking intoxicant wine
Gl =deluded

ad(zael = all senses

2[4 = disrespect

AU~ = to approve

- =not

Getd = enthused

g%+l = of the wicked

220U (S g (Gretietictiil aflu(s |
QRS HSWYB sl Gallaa?: 11 wull

We shall eat from the begging of alms; we shall wear the sky for clothing;

lie down on the earth for a bed; why bother with the rich?

212018 =let us eat

R =we

(Geli = alms

2l = the sky for clothing
adlu(s =let us dress

RS = let us sleep

4&lyB = on the earth

§dl(S = shall we have to do

(5 = what
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83 = with the rich

A 2L (G2l A duust

1 2 AeAdRALEIAY: |
JurllBiHA 3 o
ACURLAMAL A ARt: 11 ugll

We are not actors, nor jesters, nor singers, nor experts in debating in court,
nor courtesans, to wish to meet the king.
-l =not

-2l = actors

- =not

(@2l = jesters

- =not

JlUSL = singers

< =not

Ay =and

AeAdRAlEYIAL: = experts in disputations
U =king

S(8id = seeing

243, = here

% =who

q4y = we

2AAMIRIAMAL = seductive mistresses

-l =not

YlMd: = desiring

[y ctgedSiRdorsLrs (Fid Yl
Qyduudd AR gel 2l |

8¢ (S aa-l-u- dlaialgéel eard
slauayeeanl yai s 2 Hewar: |l us ll

In days of yore, these kingdoms were created by kings with generous hearts,

ruled by others, and conquered or squandered like straw by still others. Some
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heroes even now enjoy everything in the universe. Why then this inordinate pride
of ruling over a few towns?
(Qyd = great

¢&d: = hearted

$9l: =by the kings

ldd = this

%2ld = world

%(Ad =made

Yl = in ancient times
(Ayd = ruled

U2 = by others

¢d = given away

Y =and

-4 = by others

(&(¥1 = conquered

quei = like grass

YUl = just as

8¢ = here

(& =indeed
®a-l = worlds
23 = others
dl21: = heroes

u¢éel = fourteen
@o%¥d = enjoy

s(dua = for what then
YR = towns

29U = sovereignty over

YAl =men
$ =who
Y, = this

He = arrogance

%d2: = feverish
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AELSeil ] AL GIRIHML A el Jueld:
MoARLRAL LRl & B ohgHIA: (BLlejdi |
ELRAMALL clecdddels U Ul

(R sl [Aerld st Ul yen 1 uell

The earth has not been left unenjoyed, even for a moment, by hundreds of rulers.

Will its acquisition then bring any honor to any king? The dull-witted, instead

of grieving, are joyous in owning even the most trifling fraction of it.

UGSl = not enjoyed
Y| = whose

2l = even a moment
<1 =not

ld = made

+ueld: = hundreds of kings
& = world

dL =its

dlél = gaining

& =who

8d =asif

6lgHl-: = high honor
(Baeydl = earth

dd = that

{214 = of a portion
[ =even

28l = portion

dd = that

dyd = limb

dsl = part

21[ =even

Ucd: = fallen

(@iE = in grief
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sd<l = in duty

Ceald = give

%Sl = stupid

Uld = on the contrary

Ye = joy

(AR FeRuidL ddfid: AR AR

2aigflsed dila 2Adtreld st LU 6=y |

d etifedisudl (3HuR gigl eRql 62l

(B SLY M HIAS QU (L dedls@ A 11 ue I

The earth is a mere clod rimmed by water. Even the whole of it is but an
atom. Hosts of kings enjoy it after fighting for it a hundred times. With
their paltry and mean minds they may or do give; for it is not strange

to them. But despicable are the men who would beg from them petty riches.

Hd = clay
[Rs: = lump
¥4 = water

JuL = by a ring of
d4dRd: = surrounded by

Ad: =all
[ =even
Y = this

- = not even

RL = an atom

2ajellscl = fractioned it themselves
d =that

2d = too

2R = battle

2ld = hundreds

2181 = of kings

AL = many

@o%¥d = enjoy
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d = they

€8: = may give
ted: =do give
A4l =or

(5 = what
U2 =else
&gl = cheap
e[l = poor

¢21 = strange

(B854 = contemptible
Y = men

YUl = mean

YAsRUA = paltry coins
Al = beg

de: = on them

2 =also

3 =who

A oot SiswilHeARYRU Y dad
sule 4R [EASAMEsIREANI, |

(@ WwRlieaRIH LGk SELey-L
AHe(Ol & aunaugaedaarer: |l go ll

His birth is worthwhile indeed, whose death provides his white skull

as an ornament on the head of Shiva, Cupid’s enemy. Men engrossed in
protecting their own lives, flatter others showing immoderate pride,

to what purpose?

A =he

%lcl: = born

$: = who

[ = even

2Rild = placed

HeARYRL = by Shiva(enemy of Madana/Cupid)

66 sanskritdocuments.org



drloygld sy, A1y

Y[ = on the head

Ydd = white

suid = skull

Y2, = whose

G2: = high

(AMAlsd = held

512083 = like an ornament

4(®: = by men
wleL = life
AL = limb

WdRL = preserving
U[dle: = by those who think of
3(@¢ = by them
Y-l = nowadays
uelel: = adored

$: = who

Yl = person

2y = this

2dd = incomparable
el = pride

odR =fever

™R = afflicted with
He:0lARANAY, |

RN AR wlAleduirn oigul
Rt (3 Ad Q@ geu saus(@cyy |
AR e 2aUY e Ri-dHQLLRN

(Qldst: Asew: (Br@afid ylfd4d Il gall

Control of Mind by Wisdom:

Winning the favors of others is hard; why then does your heart seek to
appease the minds of others? With inward tranquillity and abstaining

from social intercourse, wise thought will arise in you spontaneously;
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and should you wish for anything what will you not acquire?
U =mind

Al = inculcating wisdom
(Ra4-l = control

uni = of others

AdiA = minds

wldleael = every day

2R = supplicating

6lgtl = in various ways

WAL = grace

(5 = why

Ad = to secure

Qe = enter

¢ed = heart

sas(@d = fraught with pain
wAd = contented

cdR~c: = in your inner self
¥ = by itself

G(ed =arising

Ri~nlB8l = gems of thoughts
Bl = many

(@[Asd: = in solitude

seu: = wish

(5 = whatever

(@4 = wished for

ywifd = nurture

< =not

d = they

WReHRL (3 1l sau- R [Qatitdi

2 elatlcl waial elal dol Al |
A lcimA-RHRAM A cUcAR s
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Ac (S eAlR edlol-sy, 1| €2 11

Oh Mind! Why do you wander about in vain? Rest somewhere. Whatever happens is
bound to happen, of itself, not otherwise. Thus not recalling the past, nor
planning for the future, I experience the joys that come, without question.
YRR = wander

(5 =why

Y4l = mind

$4- = somewhere

(Rt = mind

(@siadi = for rest

24y = yourself

Y82l = whatever

eiald = happens

dxll = that thus

-4l = not otherwise

clld = past

HeHR4[U = mental memories recalled

Y =and

el = future

Aseyu- = desiring

“d[Sd = without debating

AHWPIHI = coming on their own

™AL = experience

@lldli4 = enjoyments

A8 =1

ARUUGRA(GAISALE LU SLE LU

SRAHPIHAN g vLRIHACUIRE 8L 8L3LL |

aiteflenarilS ety Fon sedladial auld

UL ol @ eLgoLRl eraR(d Ad: wdlety- Il €3l

Therefore, refrain yourself from the perilous maze of sense-objects. Take to the
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path of supreme welfare that can, in a moment, remove all sorrows. Reach the
state of your True Self. Abandon the wavelike agitation and change. Do not cling
to the transitory joys of the world, and now seek the tranquillity of the mind.
3lddld = therefore

(@24 = turn away

S(=aLel = senses

dlsHld, = complex

ARSI = wearisome

A% = shelter

gl = way of supreme welfare

280N, = total

£ul = sorrow

4 = relief

QuIR = affairs

¢&l = capable of

&lllld, = in a moment

2alcdleid = status of own Self

GUR = reach

A%y = give up

(Aes1 = your own

sedld, = wave

dlal = agitated

alld = movement

Yl =do not
@4 = again
&% = seek

8L$2LRL = transitory

®92(d = mundane pleasures
Ad: = mind

wRilely-Al = be calm now

-

: < < . [J B
Hid HI%A ULy 2Ad AGLUASIHBLL
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~ c

Ad: 2l PlRlldzeiniz gy |
slal LRy olgey A dl3eduii 4 sy 2
ALY, A UAITY, A AT A U |l ey 1l

Clear up all misperception; worship the One in whose crown the gem is
the crescent. Situate yourself on the banks of the celestial river,
Ganga. How can you rely on waves or bubbles, flashes of lightning,
fickle fortune, flames of fire, serpents, or hosts of friends?

Hlé = delusion

Uy, = cleanse

dl = them

GUld, = acquire

2fd = liking

At = half-moon, crescent

Zg\SLHQfL = gem on the crown(head)

Ad: = mind

22l = heaven

drsPuall = river

de = banks

®al = places

AL = attachment

2$9(l§> = accept

$: = who

dl =or

dlRY, = waves

6igEY = bubbles

Y =and

dl3equwizy = flashes of lightning

Y =and
gy = wealth
Y =and

@Ay = flames of fire
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Y =and

UAdlY, = serpents

Y =and

2@7«%&5{% = hosts of friends
3, =and

Ucdd: = reliability

Act(Elrd2 UL U AsErmALRAMIRAAL
UL 5L [ASRRIAMUIRURULS A, |
52A159Y (54 UlALY et glRU0RL clRlLRdl
224U (setn, U@l (@etdguus 1l sull

Oh Mind! do not dwell on the thought of the capricious goddess of fortune,

whose nature resemble the courtesan at the beck and call as the king

moves his eyebrows. Clad in rags, and standing at the doors in the

streets of Varanasi, let us beg for alms with our hands as bowls.

Acfeltd = O heart, think
HL =do not

ui = goddess of fortune
/A$e =even once

8L = this

229RA-] = wandering
YL = haunt

euld = king

®5él = eyebrow

§a = wrinkle

(GsRQl = moving
uIRu(8l = business of
AL$IAAL = street women
5-215Y(s: = ragged garments
w(dey = entering

®™d- = house

&lRUBL = doors
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alRklRR{l: = in Varanasi
225y = in the streets
i@l = hand

ulsl = vessel

ulddi = placed

(Geli = alms

URLUHS = expect

243 ofld ArAsAU: WsdAlel@RuL
valledlaiaduR(Qld AHAUSRAY |
U8R §2 MaRALRALEA Qe
L A2t wlieL Asu Fdsel el Nl ggll
If there be music playing in front of you, by your side expert poets
from the South, and behind you the courtesans waving fans and shaking
their bracelets with a clinking sound, then indulge unstintingly in
these worldly pleasures. If not, O Mind! enter the realm of beatitude
devoid of all thoughts.
3 = in front
olld = song
ARy = skilful
$9: = poets
waldl ¢ = by the side
i@l = from the South
ualld = later
dlalaqu:(@ld = tinkling of moving bracelets
AUR =fan

AlleL0AL = women waving

Y =if
2rd =it be
ald = thus
§2 =do

™Md = mundane
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2 =essence

lRaled = tasting

drecd = attachment

Al Ad = otherwise

dd: = mind

wldel = enter

As2l = absolute

Rfsel = transcending thought
AuHl = meditation

ULHL (S0 ASASIHER R (§

A U (ARAA (AlgMAl dct: (33 |
ARl WRLRAL [@Qedrdd: (3
suRAAIRA I drdRdd: (33 11 911

What if one acquires wealth that will fulfil all desires? Even stomping on the
enemies’ heads with one’s feet? Or if riches bought friends? Or even if one’s
body lasts till the end of time?

WML = acquired

(314: = prosperity

Asd =all

$lH = desire

¢dl: = milked

dct: (5 = what then

2d = placed

u¢ = foot

(f12( = on the head

(Algual = of the enemies

dc: (5 = what then

A%(Edl: = bringing

WRLR: = friends

@Qwd: = by wealth

dd: (5 = what then
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suRAdl = last till end of world

d-ejdl = embodied beings
a-d: = bodies
de: (5 = what then

esaeld uRewes-HeR ¢RRe

RASL A oty A HHUA [As1RL: |

AALENRASclL [Qog-AL Ll

dRrouu(ert (30 wanel-fluy 1l gcll

If there be devotion in the heart and the fear of death and birth, no ties

to family, nor agitation by passions; when there is the solitude of uninhabited

forests, and dispassion, what gain can be better than this?

®ilsci: = devotion
®d = in Shiva

HRL = death

%-H = birth

MY = fear

¢[228 = in the heart
¢ = attachment

-

—

no
oi-4y = towards kinspeople
-1 =not

HHY% = born of lust
(@sl2l: = passions

2l = company

€N = fault

2A&dl = devoid

(@e-L = without people
d-ll = in forest

de1Y = dispassion

R =is

(5 = what
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8c: = beyond this
yauell = of supreme value

dRULEAAU%R URH [AsLA

deotei R BACRAUGsA: |
RS PLRL 81 ea-LEu-
ellole: suRldlsHdl Mal-<d |l gell

Therefore, meditate on the infinite, ageless, supreme, luminous

Reality. Why these false thoghts about the unreal? The sovereignty over

the world, with its accompanying pleasures, will appear as the desires

of the petty-minded when compared to the pursuit of Reality.

dle = therefore

- = infinite

%2 = ageless

URH = supreme

@si@ = effulgent

dg = that

Gl = Reality

(Rl~dx = meditate

(5 = what

(@ = by these

2A¢ = unreal

(Qscl: = mental agitation
Y2 = whose

AL = associating
83 = these

e = world

[8ucs = sovereignty
elloled: = such enjoyments
$URLELsHAL = desires of pitiable men
elal<l = become
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UldlquLALR ULR A6l Qa8
(Esesd MR HIAA AUEA |
UL gt (e sl

- ol AR AAR A4 11 90 Il

With such a fickle mind, you will enter the nether worlds one moment,
fly to the limits of the sky, or wander in all directions. Why, in a
floundering manner even, do you not meditate on that Transcendent Truth,
of the nature of perfection of your true Self?

uldd = netherworld

(AU = enter

YR =go

-el: = skies

(Qe.ge1 = crossing beyond

(2sused = spheres of all directions

&U[@ = wander

HIHA = mind

A = fickle

@l-UL[ = even mistakenly

%l = become

@ud = pure

$% = how

-l = in the Self

< =not

ol = highest Truth

2fa2(& = remember well

(Ag(d = supreme detachment

M = reach

A+ =by which

ReauRcgrdQar: |

(3 2: 2y (cllen: yRuomisH: euRasL@rd?:
2l gdlRdigsad: stEaRe: |
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Yseds MagmmRRAAIERAS AL

alIA-euendeLsa-d SNd@g[GE I 91 ll

8. Discrimination of the Immutable from the Mutable:

Of what use is the study of Vedas, scriptures, mythology, the extensive
codes, and the bewildering labyrinth of rituals which promise a passage
to heaven, which is but a hamlet of hutments? The only way to destroy
the burden of life’s sorrows like the apocalyptic fire, is that which

lets you enter the beatitude of self-ralisation. All else is but bartering
for profit! (At = immutable AL = mutable

drq = essence

(G2u2: = discrimination

(5 =how much

d¢: = by vedas

¥(Al®: = by smritis

YRIQL = puranas

Us-: = by studying

2lR3: = by shastras

Hsll@ed?: = of immense

20| = heaven

A = village

gel =hut

(A = resting place

sd: = resulting from

sifBa@MA: = by mazes of ceremonials

Usdl = freeing

a3l = one

Mq = life cycles

&Yl = sorrow

@R = burden

Y-l = condition

(At = destruction
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sld = time

A4 = fire

2dled = one’s own Self

- = bliss

ue = place

wdgl = entrance

sd- = way

9iN: = everything else
a(Qg(Re: = traders’ attitude

Ul He: slHufEU Al Yo Gald:
AL il U”RUSAULSFAL: |

821 AR HR(BlHRUIZRM Yl

21212 51 aldl sRsacisRUIAuA | 9 11

When the majestic Meru moutain collapses in the fire of the cosmic
conflagration; when the oceans, in which reside numerous sharks and

other aquatic animals, dry up; when the earth, even though supported

by mountains, meets its end; what can you say about this body, which is

only as steady as the ear-tip of a baby elephant!
Yc: = from where

H2: = mount Meru

glii = of great fame

(Rudld = falls down

YU = at the end of a time cycle
2[R = fire

a(@d: = surrounded by

AYql = seas

i<t =dry up

YR =replete

us? = crocodiles

Als = sharks

(R4ul: = homes
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42|l = earth
are(d = goes
2-d =end

428l = earth

42 = holding
UiZ: = by the feet
2[ = also

Yl = held

2212 = body

$L = what

Al = news
5(3s4el = young elephant
$Ql = ear

209 = tip

yud = unsteady

Al AR dAlUGOURAL Rl A Erclicl(C:-
¢R-49u(d add oliRdl agHi A didikd |

alLsel AUGAA 2 oll-ady-ll eual - geid

Sl 8B YN Rlau: Yilswfud 1| 931l

With feeble limbs, unsteady movements, teeth that have fallen off,
poor eye-sight, worsening deafness, drooling mouth,; with relatives
disregarding what you say, the wife offering no help, the son turning
hostile, such, alas! are the miseries of senility. 2Us = limbs
AgRd = shrivel

alfd: = walking

@ouf@dl = unsteady

Bl = useless

 =and

e-dla(@: = rows of teeth

¢[®: = eyesight

42uld = lost
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add = increases
oi8dl = deafness
as4 = mouth

A =and

dlalid = slobbers
qall = speech

-l =not

2 (Gud = valued

A =and

oll-4do-: = relatives
ol = wife

-l =not

sud = offer service
¢l =alas

§® = misery

Y2NRL = man’s

el =old
qUA: = in years
YA: =son

[ = also

2[R = becomes unfriendly

aRl @Ad »R[ dleu RIRi>sial
22Ul %A URMAR del yHiun |
ARIAALRAIAS URg ALl
ARSLESUMY £rdR s I 9% Il

When hair grows white on a man’s head, indicating the disconcert of senility,
young women run away from him, like the outcastes’ well encircled with bones!
ql@,i = color

(Rid = white

»[d = instantly

dlex = seeing
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(fRl>s1ll = on the head
R = condition

%Rl = old age

uRegRL = caused by
del = then

YHii = man’s

RIAA = characterised by
213 = bones

2ld$é = hundreds

¢ = abandoning
Yl =go

RSl = least respected
sl = well

8d =asif

¢Rd2 = far away

dWy: = youthful

ULARARAUME ALNRUB% AlAPSRL ERll

UL [eUlsiu sl Aldeill A |
UHAARL ALz [AguL s12: uudl Hl-
A el o Suvi-- wam: Sleer 11 oull

As long as this body is healthy and free of infirmity, as long as
senility is distant, as long as the faculties have not lost their vigor,
as long as life is not enfeebled, till then should the wise ones make
great efforts to reach the supreme goal of life. For what is the use
of digging a well when the house is on fire?

Yldd = as long as

1Rl = free from disease

8¢ = this

2122 = body

A% = decrepitude

Aldd = as long as
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%Rl =old age

¢rd: = far off

Yldd =as long as

A =and

8(%4 = organs

llsc: = strength
2uldsdl = unaffected
Yldd = so long as

&l = decay

< =not

st = life
LHSURL = for one’s own supreme welfare
dldd = till then

d = alone

(QguL = wise

s1d: = deeds

Wye: = efforts

gl = great

A4 = on fire

®ad = house
d = indeed
su = well

A = digging
UclsH: = setting about
§legl: = what avails

Rt Aret: (BHEARAAH: A€
ARUEIRLELRIA URARAM: AU, |
Rows: euRslel-id (@RS Rl

A Qs (3 g sluu@AanRE oA 11 9l

Shall we live ascetically on the banks of the heavenly river, or serve

humbly our virtuous wives? Shall we drink at the streams of scriptures

vairagya_mean.pdf

83



drloygld sy, A1y

or the nectarine poetry? With a life-span of a few eye-winks, we do not
know what action to take!
duRd-d: = austerities

Yrc: = practising

(5 = what

fAALAM: = live

YA€l = heavenly river
JRUEIRIA, = virtuous
elRlid = wives

YRR = serve

Ala2 = humbly

[oum: = drink

Queaflal-id = currents of scripture
@[y = varied

sl = poetry

2Yd = nectar

3l = essence

- =not

@st: = know

(5 = what

s =do

sldua = few

(A¥M = twinkling of an eye
23y = longevity

o+ = people

grrR1eulHl AR (Bldees

a2 24 A1 Y[ §& ClegH-ARA: |

%2l 26 YUuSR(d eRid PRARE

AUl ALAEAL U [Agpls-auA duze: 1 99l

Thease earthly rulers are difficult to please and fickle-minded like the

horse, and we have strong desires, and intent on huge gains. Senility
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gnaws away the body and death steals this dear life. Oh Friend! for the
wise nothing is as salutary as austerities.
€RIR1L: = hard to please

A =and

23] = these

dR2L = horse

A4l = restless minds

(@ldess: = rulers og the earth

Qi =we

Y =and

QA1 = ambitious

Yusld = vast

$@ = gain
olggH-A: = mind bent on
%Rl =old age

t$ = body

Y& = death

¢(d = takes away
¢Rd = dear
PlAd =life

8¢ = this

AUl = oh, friend
< =not

2_Ud = other

&% = good

oalfd = in the world
(Qgy: = wise
AU = except

duA: = austerities

WA R w3 A 4y <t wadsEIA
8Ll oty A1 URA AR 2laA |
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Yl Saeided AUl 2y GE-AMY:-
YAUAPIRl45-£2d2lg% (Rt salld I 9¢ I

When honor declines, riches squandered away, flatterers depart, the
circle of friends dwindles, attendants leave, and slowly the youth is
spent, the wise have only one proper way left to follow—make a home
somewhere on the side of a valley in the Himalayas, whose rocks have
been made holy by the water of the Ganges.

U4 = honor

WM = faded

w(@3d = ruined

Y =and

ay = wealth

¥ = wasted

WAld =gone

RMA = favors

allol = dwindled

oty = friends

ald = departed

yRe- = dependents

4% = destroyed

2 = slowly

dqlad = youth

Yscl = proper

ARl = wise

¥d = which

&5l = Ganga river (daughter of Janhu)

U = water

ydalld = purified

(Blél-¢ = chief among mountains (Himalaya)

$¢2 = valley

dél = on the side
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§% = grove
(Aau: = shelter
sd4Rd = somewhere

L-gHRlAAG Rl 3L drl-t:RAd)

R ALYAHPIHPLAALE SLeAY 1241 sl |
shliuScounsu(Glgded 232l [l vl

ud AU Rl A BEAYA: 1| oc¢ I

Enchanting are the moonbeams and the verdant outskirts of the forest;
delightful is the company of the wise, and the poetry of stories;
charming is the beloved’s face gleaming in tears of indignation; all is
fascinating, except when the mind realises the transience of it all.
R = delightful

Y~ = moon

HIlAU: = rays

quladl = grassy plots

YL = delightful

a-l-:udl = in the forests

%] = delightful

A1y, = saint

AHPHWPLA = company of

3 = joy

s1AY, = in poetry

Y = delightful

$Yl: = stories

§lu = anger

Guildd = covered

o™, = water (tears)

(6i-¢ = drops

dRd = swimming

%] = delightful

(UL = of the beloved
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Yol = face

ad =all

29 = delightful
AU[Idi = evanescent
Guald = gone

R = in the mind

-l =not

(563d = nothing

Y- = again

2wl grldd - (3 atdd sl + SRS

(3 aL wwlesimHR{u] AL |

(8¢, @li-cucgRgMAAAlldEULgR-
E9ALAIAAULEARL ASE Al Artleed AUl | ¢o

Living in a palace is pleasant, is it not? Or listening to music with
its accompaniments? or the company of women, as dear as life? But wise
persons have taken to forest life, having realised that these are as
fickle as the shadow of a flickering flame on the fluttering wings of
a delirious moth.

%] = pleasurable

$¥idd = palace

-1 =not

(5 =isit

aAdd = to live

1 = pleasant to listen to

-1 =not

SULE$ = music with accompaniments

(5 =isit
al =or
ulal = life

AULRAHIHYL = joy of woan’s company

- =no
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2d = in fact

21[ESs = much

Vldd = pleasing

(54 =but

@l = hovering

Ud$2l = moth

ual = wing

ud- = wind

Qudld = shaken

élutgeq = flame of a lamp
YUl = shadow

o4 = unstable

s = having understood
Asd =all

Al = wise ones

del~d = to the forest

dldl: = gone
(Rleuiy |

yR{RAURGLAAME R didt dlg-
$rlais Aa-uedl il adl al |
A5 adl [AuasRellbugalz (@G-

gllotRul-d: sRuLs [RRL: AuHIUElAIY

9 Worship of Shiva

My son! Since creation, in our search in all the three worlds, we have not seen
nor heard anything that can act like a trap to control the mind, deeply and

inexplicably infatuated with sensuality, like an elephant wildly excited by the

female elephant.

(SicuRi-i = worship of Shiva

el

R{ARLA = from the very beginning of creation

(et = three worlds
8¢ = this
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(A-adi = searching

cdld = oh dear!

dles = like that

-1 =not

d =even

UMLE = our

Ad-uedl = in sight

llAul = in hearing

dcl: = gone

dl =or

% =who

2 = this

Ut = gives

EvasReI = arousing sensuality
dU@de = mysterious, and deep
@A = pride

glloiy, = enraged
rc:50U5R1L = infatuating
AU = control

Al = elephant trap

dlai = play

U cdeRale9-£ [AsRRUHs I RUMEL

ASIL: AL YUl sAdsAH, |

HeAl HetU£ (SR R ([Axa

- ot 52N URRU[A R dut: 1l ¢RI

The vows of roaming freely, eating pure food, associating with holy

persons, and cultivating spiritual wisdom, yields only the fruit of a

peaceful mind. Even after prolonged contemplation, I fail to understand

that such lofty austerities can control the mind and lead it to peace.

¥d = which
ldd = this
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19+ = one’s own free will
(GsRQi = wandering
AUsd = without meanness
22l = eating

A = with

248: = holy

AdlA: = company

Yd = vedic wisdom

Byl = cessation of worries
Assid = sole vow

$d =result

H-: = mind

HERUAL = restrained

oif$: = external

[ = also

(1222, = long time

2U[ =also

(A2l = thoughtfully

-l =not

o1 = know
$¥ = whose
WY = this

uRwlld: = cosummation
BelkR = noble
dy2: = austerities

c o~ ~

%Rl Ad H-llealal ¢ed Ald A dglard

Sl g3y, L3LRL Al geell Aletl ARLAGEAL |

(3 sl s siddlsid: sdl-disail

L Stil HeAl-sLs (BRI HseatRa AL atld: 11 ¢l

The fantasies of the heart are exhausted; youth has also left the

body. Alas! Virtues have proven barren for lack of discriminating
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admirers. The mighty, unforgiving, all-consuming Death is gathering

speed. What is the proper action? Alas! there is no way other than to

surrender oneself at the feet if Shiva.
@Qﬁ = worn out

a = verily

U-leul: = fantasies

 =and

€4 = in the heart

Ald = gone
A =and
dd = that

dld-d = youth

¢l = alas!

24831y, = in the body
LRI = virtues

A =and

d-t2, = barren

sddi = fruit

Yldl = gone

3\y2l§t: = those who appreciate virtue
(@-L = without

(5 = what

Y& = proper

AsAUL = fast

2404(d = coming near
olddl4 = powerful

sld: = time
$dl-cl: = death
224l = relentless
¢l = alas!

Slld = known
Heql = Cupid
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s = destroyer
2158 = foot
Yle = pair
Uscel = freeing
R =is

< =not

UL = other
ald: = way .83..

USAUR Al 2Ll

ogeALEA all 2g2lEdRAMA |

4 dqeeulduid 1

Ul MfsElgevR I ¢l

Between the great Lord of the universe, Shiva, and the innermost Self of
the universe, Vishnu, there is no difference for me. However, my devotion
is to Shiva, holding the crescent moon on His head.

UdM2 = Shiva

dlL =or

%3ldl = of the universe

R = Lord

%Al = Vishnu

dlL =or

%9l = universe

2-d2lH[1 = innermost soul

-l =not

daq@le = essential difference

wldulc: = admission

R =is

4 =my

dAlf = still

®i(sci: = devotion
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dQl-¢ = crescent moon

N

Y2 = on the crown

2gecglRomllcluc(Addd sl ylaq
iRl ULt (A, 2%y, g Rct: |
MALCPILLGAUL (Rl (Rl (RdpRrdAA:
sel AlRAls-dldoigaotsusaeely 11wl

Sitting peacefully on the banks of the celestial river, in the

bright scattered glow of the moonlight, when silence pervades the
nights,distressed by the thoughts of birth and death, when shall we roar
the names of Shiva, and reach the state of holding back tears of ecstasy?
2¥Re§12 = bright diffused

ogllc-l = moonlight

4d(@ddd = white glow

sl = somewhere

y(@d = banks

YuuRdl-t: = seated happily

2l Yy, = soundless silence

2o-{ly, = at night

gARd: = heavenly river

®alelidl = miseries of birth and death

Glgu: = fearful

(fla (f1a (9l = repeatedly calling Shiva

8(d = thus

G =loud

QAA: = voice

$¢l = when

YIRRYLM: = attain

-ddld = internal

olgd = copious

o™ = tears

AULSE = ecstasy
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¢2ll = condition

(AdLEl 22 dRLsRUYRIEUL:

QRct: ARAUR (QreruReumi [@Eada |
a2 YRuIRRd URRLdRIRRA4(5RERLL

Bl Al sRaRRR-dsetRa: 11 ¢e

Forsaking all, with the heart full of the most tender compassion, recalling
the sorrowful fate, let us spend the nights in holy forests, in the glow of
the autumnal moonbeams, meditating on Siva’s feet, our sole shelter.
@dlEl = giving away

udRd =all

dWBl =tender

$2RIL = compassion

yel = filled with

¢edl: = heart

AR-c: = remembering

2{21R = cycles of creation and dissolution

(@381 = undesirable

uReuni = effects

(@@ald = destiny

R =we

Yy = holy

220y = forest

uReld = full

22, = autumnal

Y- = moon

(520U: = rays/beams

(UL = nights

A®uM: = spend

¢2 = Shiva

YL = feet

(Rl = meditation
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3ls = only
2Bl = refuge

sel dlRIRIRAUMHRARAIRIURAL ai,

i Sl (RlRRL Reri-dlsos@ye |

242 AR BryReRe16Hl Bt

waile(d sl a A a1 ¢oll

When shall I spend my momentary life on the banks of the heavenly
river in Varanasi, wearing just a loin-cloth, holding my folded hands
over my head, and weeping loudly,ll Oh! Lord of Gauri! Conqueror of the
demon Tripura! Ever auspicious .fmd having the third eye (of the Supreme
Light)! Have compassion on me!

s$tl = when

dlRlRLRAL = in Varanasi

U R38R = on the banks of the celestial river

dRd-, = stay

alt: = dress

sidl-i = loin cloth

(f12( = on the head

(Aeal: = raised

2p2(Ayé = folded hands

3 = oh!

a8l = Shiva (husband of Gauri)

(Ayes2 = slayer of Tripura

2ueil = giver of supreme good

(A = with three eyes

wadle = have mercy

8(d = thus

sl = crying

(Al = a moment

8d =asif

AU = spend
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(cRu-, = days

-ALcall 2k WAL RigHsdRRIRIcAL (@6l cal
A3 el (RAed (BuldurgsRuiaugyd |
ULAHIRH: selRll ABAARARAURUIELRHRIR

gl Higdl seld AMSARRLYRL Actumeay 11 ¢l

After bathing in the waters of the Ganga, worshipping you with the
choicest fruits and flowers,with my mind meditating on you, seated
on a bed of stone in a mountain-cave, enjoying the bliss of the Self,
surviving on fruits, joyfully engrossed in the spiritual preceptor’s
instructions, Oh! Cupid’s Enemy! when will you free me with your
grace, from the sorrow of having served the rich?

-lcdl = after bathing

3LL§§lt = by Ganges

wAdlfe: = waters

@ = pure

$AH = flowers

5Q: = fruits

iRl = offering

(Aell = o Lord!

i =to you

&1 = the object of meditation

2l = mind

(Adey = concentrating

(&1fda2 = mountain

$$ = cave

Ald = stony

udgyd = by the bed

LR = blissful in the Self

salell = eating fruits

S = teacher

q¥-, = words
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2d: = devoted to

. = your

URAlEld = grace

U212 = O Thou Enemy of Cupid!
£ul = sorrow

Hled = freedom

$el = when
2d =1
4 = with

USR = shark|I \
20| = feet [ a shark on the feet (sign of uncommon
prosperity)]

Y[ =man

Adl = service

AYc = released

518 (s 2llect: ULGULL (BoL2012: |
sel el el sfeiadgi: 1 cell

When shall I be free from the roots of action, leading a life of solitude,

dispassion, serenity, with my hands serving as a bowl, and the sky for clothing?

Aslél = alone

(R:2ys: = free from desire
ll~cl: = peaceful

wll8l = hand

Yl = vessel

(e213012: = naked

216l = O Shiva!
euleruLf = will become
sW = action

(a{dL = root out

&u: = capable
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WUBL ubtadl FileyREi-u @gleL Ageadi
%A sl (rledi slgqel [@Asd e ueada I

RIS d-liRHRSURHIA-E LAl 21
el SIS (RlaALEAAC: A3URAA LB, 1 o I

Using the hands as a bowl, contented with the naturally pure food from
alms, resting in any place, constantly viewing the world to be worth no
more than a blade of grass, experiencing uninterrupted supreme joy even
before the body falls, for such aspirants alone the grace of Shiva makes
the path of liberation easy of attainment.

i@l = hand

ulAddi = used like a vessel

(Rl = nature

-l = pure

@&lel = by begging alms

q™dl = contented

Ys, = where

ALl = anywhere

(Arledi = resting

O{g,qlel = almost a blade of grass

s = world

H¢: = constantly

ugydi = seeing

UL = giving up

[ = even

d-l: = of the body

WRS = uninterrupted

URH = supreme

£ = bliss

qoelityell = knowledge

Al = path

& = who
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[ =even

(flavaile = grace of Shiva
2ol = easy

AWRAA = attain

ABIHL = of yogis

ay Al |

S AR BRAR -2l Yractieell
EN . ~ A . ~ N
Alal-d (Hruaeiaimel- Fgl vl a- |
AR (ARgel [AsRBl 2al-d Yall-d el
A6~ ~ O-\ A~ ~
QY YIS s [ 2 Ule AdigariodA (53 1l eall

The Way of Life of a Self-Realised Ascetic: Wearing a loin-cloth worn-out
and tattered into a hundred rags, with a wrap-around in similar condition,
free from anxiety, eating food from alms begged without any expectations,
sleeping in a forest or a cremation-ground, roaming freely without
hindrance, ever indrawn and calm, and also established in the great joy
of Divine union, ——-for such a one even sovereignty of the three
worlds is beneath comparison.

uqdd = a self-realised ascetic with the highest spiritual freedom

Yyl = the way of life

§tQl4 = loin cloth

2l = hundred

VRS = torn

%%32d2 = much worn out

sl =rag

Y-: = again

dlg2ll = of the same condition

AR~ = free from all diturbing thoughts

(ARUgL = without expectation

@i = food got by begging

A2l = eating

(AL =sleep
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gu2lld = in a cremation ground
a4 =in a forest

AR = freely

FLQg%[ = without hindrance
(GsRQi = wandering

A4|~d = one’s mind

ell~l = very peaceful

el = always

QY = steadfastness
oL = yoga

USleAd = festive joy
2U[ =also

Y =and

(¢ = when

Adisa = three worlds
212 = by sovereignty
(5 = what

ASHIRS HRSAMIA (3 dletd HARAA: |
AR5 RO glotll A vid anad Il el

Will the wise ones show greed for this universe, which is but a mere mirage?

Indeed, the ocean is not agitated by the movements of a fish!

GlSHLRS = universe
HRsdl = reflection

HIAL = mere

(5 = what

dleu = for greed
UARAA: = wise

2l§9l = a small fish
2[R~ = by movement
(6B = ocean

&lotl: = agitated
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- =not
u4 =indeed
oud = become

Uil MoyRd SREUS HesLiFRll HL 24 op
MY, YeAldddd el st (ysIQUHA |
AR ALRUAYR s AL U@L gd-
(Glguiarq(@Ra Awuld ad g lsms 1l el

Oh Mother LakShmi! devote yourself to someone else! Do not long for
me! Those who covet pleasures are under your sway; what are you to us
who are dispassionate? Now, we want to subsist on alms gathered and

purified in a bowl instantly made from the leaves of Palasa tree.

Hld: = mother
al@ = O Laxmi!
My =serve

5[dq = someone

AUR =else

Ud = me

\%l[g‘{leﬂ = long for

Hl =do not

A = indeed

oL =be

@3y = in enjoyments
AYsAlda: = desiring
dd = your

asl = captive

$L = what

(R:ys1li = free from desires
R = are

A& = immediately
R = put together
ydlel = palAsha
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Ui = leaf

ylRst =??

Wil = vessel

Y@slsd: = sanctified

(GLauiare(@: = articles obtained by begging
3ld = only

Auld = in the right way

94 = we

g(d = attitude

AleMs = wish

Heleral Yl [Ayanuri- epsel

(Qcti-d ALs12L ARAHASALSUH A |
SRR AR CEIREIERTEIREIEAE

ufl 2lict: Sld HARdAeAU B 1l eyl

With the earth for a bed, the arms for a large pillow, the sky for a roof,
the gentle breeze for a fan, the autumnal moon for a lamp, renunciation
as conjugal bliss, the sage sleeps in contentment and tranquillity,

like a sovereign of immense glory.

HSL = great
2l = bed
yedl = earth

(yd =ample

Gudld = pillow
o@rddl = arms
(@l = canopy

3 =and
sl = sky
%+ = fan

25d: = pleasant
22 = this
A = breeze
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2lRd, = autumn

Y4 = moon

A = light
(G2(d = abnegation
afdlL = wife

A$9L = company

HEd: = elevated (rejoicing)

2l = blissful

ll=: = peaceful

old = sleeps

H[: =sage

2d- = not small (undiminished)
®d: = glory

-u =king

8d =asif

(Grguiell oprHenA s (S aAlATAR: AL
Slrlelr@RsmPlRRd: sy Rad: |
2ei8lei@eileiz it AHS2ALRAAL
L FRé sl apuuelidlsoigays: 1l el

Living on alms, unattached to the company of people, ever acting with
total freedom, devoted to the path of dispassion towards the exchange
of wealth, such a one is a true ascetic. Wearing worn-out rags thrown
in the streets, using a blanket received by chance for a seat, without
pride or selfishness, the ascetic wishes solely for

the joy of the controlled mind.

(Gigitell = eating alms

¥HE, = society

A$R(S: = unattached

2qdAw: = free in actions (independent)

el = always

sl-leld = give and take
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(GRsc = indifferent

Wil = path

(A2d: = pursuing

s(ald = who but

duRdl = engaged in austerities
RAd: = living

2|l = in the streets

8.l = thrown away

@2flel = shattered

2.l = worn out

di-: = garment

AWM = gotten by chance

$- = blanket

A4 = seat

[Aui-: = without pride
(Résld: = without egoism
2 = self-control

YuUeldl = enjoying the happiness
561 = bound by only one
¢ = desiring

ARsLe: (5H (gonldradl gisd (5 dm:

(3 Al draf@d stgtauldaiiolae: sisf Gy |
BAAUA AU AUHVIRRACUSHIRLL %

- g5l WRL A qpu-Ril AUl 2a A6 1 ee

Is this person an outcaste? or a twice-born? or a shudra? or an

ascetic? or else some master yogi with the mind filled with philosophical
n

discernment? When people address the ascetic thus, doubting and debating

garrulously, the Yogis themselves walk awy, neither angry nor pleased.

ARSLE: = outcaste
(5 =what
23 = this
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(genld: = twice-born (initiated in scriptures)
AHY4L =or

g = servant

Y = thus

(5 = what

dlu4: = ascetic

(5 =what
dl =or
dxd = truth

(Gds = discrimination
ygld = expert

U[d: = mind

Yol = supreme yogi
$ =who

[ =also

(5 = what

8(d = thus

Gaud = arising

(@seu = doubt

@@ = argumentative
3-\9&3: = garrulously
LAIHLRLL = accosted
%-: = by people

swl = angry
ufd = on the way
-1 =not

Aq = only

d® = pleased
HA4: = mind
Ul =go

21 = own way

ABIH: = yogis
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(SauleuHAAACUHRIA UL Hes(@d

SIICIET] UaldRqRUERMY AR 2l |
daRielad s Bl 9[-t sdL AL R
-l WLl et A A4l dpeu: 11 ¢o

The creator has provided for serpents air as food, got without violence
or effort. Beasts are satisfied with eating sprouting grass and

laying on the ground. Likewise, for people intellectually able enough
to cross the sea of birth-death cycles, some such means of living has
been created. Those who seek this are able to bring to

final cessation the play of their natural attributes.

(Suel=l = without killing

A = without effort

4o = obtainable

el = for eating

YAl = by the Creator

U, = air

s[@d = provided

el = for serpents

ugld: = beasts

qu L = grass

2GR = feeding on sprouts

d®l: = contented

22 dlelll@H: = lying on ground

AR = transmigratory life

20ld = ocean

dse-ed = capable to cross over

(Bl = intelligence

g(x: = inclined to

$dl = made

Al = that
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4.l = of people

dl = to them
Al = seeking
Wil = go

Add = constantly
ad =all

A4HUH = ending

LR = qualities (inertia, activity, and understanding)

A$2UANR (SHEIRRIAorGUsAARY
GLSHEUIALOAAAA(BAL 212U (AGE ALt |

(3 dotlel wu yRadidx d Aldagl

5QsUd RESRELL: 2ALgAHSIA HER I ec |l

Seated in the lotus-posture on a stone in the Himalayas on the banks of
the Ganga,; attaining yogic sleep by the practice of meditation on the
Supreme Reality; with deer, old with age and free from fear, caressing
their bodies against mine——- will such fortune come to me?
ag2UdlR = on the banks of river Ganges

(SuPIR = Himalayas

(SldL = stone

ol = bound/sitting

Uslai+4 = lotus posture

Gl = transcendent truth

i+ = meditation

@Y/} = practice

(&L = in the prascribed manner

AqlMAgl = Samadhi (with consciousness of the external world lost)
ddRY = going/falling

(5 = what

d: = by them

Ml = resulting from

HH =my

108 sanskritdocuments.org



drloygld sy, A1y

Yad: = happy days
s, = where

d = they

A2l = fearless
sQ8ad =rub
%2688l = old deer
41§92l = own bodies
53 = body

Held =my

YUBL Wi W GHRURILd BlaHaams

(Qeclel aatrieueatsiauud deunracuydl |

A (:goLdLgdllsRRMRRIdRALddIRIRIRA
a2l RiAReEAuldsEsl s Ml 1L el

The hands serving as a sacred bowl, subsisting on the never-dwindling
alms obtained while roaming, the vast expanse of the sky serving as

a dress, and the earth for a stable, spacious bed—people with such
dispassion are blessed indeed, for they have renounced the poverty of
attitude seeking mundane pleasures and thus giving up worldly contacts,
and inwardly contented in heart fulfilled by accepting solitude,

and thus able to uproot all actions ( the roots of future rebirths and deaths).
W@ = hand

ulid = vessel

u(@s = pure

GHBL = wandering

U[RdLd = obtained

@l = alms

&2 = never running short

24 = food

@adlel = ample

94 = cloth

2{|8llL = space
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¢2ls = ten directions
uUAUE = fixed

dal =bed

2A@| = spacious

Gdl = wide earth

i = whose

(g2 = without associating
2$20l521L = absorb
yRRld = matured
- = inwardly
AdiMer = blissful

d = they

Y-yl: = blessed

A4 = forsaking
2 = deprivation
)(dse = contact
(As2L: = best of objects
s = actions

(F{aal<l = root out

HAHRM did HiRed AL o 014l e

Gl (Aot AAd MMl WU (@ |
YRG5 ARG 125 (A -
stiAddilstSuL dl uster(@l 1l woo ll

Oh Mother Earth! Oh Wind, my Father! Oh Fire, my friend! Oh Water,
my good relative! Oh Sky, my Brother! With clasped hands this is my
concluding salutations to you! My association with you all resulted

in an accumulation of scintillating merits, culminating in abundance of
pure knowledge, which helped me overcome the marvellous sway

of Unreality! May I now unite with the Transcendent Truth!

Utc: = O Mother

H(Z[ = Earth
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dld = O Father

HI>d = Wind

A¥l = O Friend

dey: = Fire

o4 = O my good relative
w4 = Water

Qs = O Brother

1 = Sky

(Aot = tied to

Wd = only

Mddi = with you all

A = last

WRUH = salutations

22%¢(@: = clasped hands
Y = with you all

A$dldRl = association with
Guidl = developed

s = good deeds, merits
2slR = wide

¥%ed, = trembling, resplendent
(Rale = without blemish, pure
Sl = knowledge

LR = discard

AHd =all

Hlg = delusion

H[3ul = wondrous power

dld = merge

YeleM(Bl = in the Transcendent Reality

8l cidsRERRIA dR1ouLls ATy |

Encoded and Translated by Sunder hattangadi
Proofread by Sunder Hattangadi, P R Iyer,
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